
Unit 2. Dialogues: Making Plans (2) 

Приве́т! Олег:

Здра́вствуй! Как дела́? Как прошла́  
недел́я?

Ксения:

Рад́а слы́шать! Мне звони́ла 
ме́неджер из до́ма мод «Лиона Ми», 
о́чень оста́лась дово́льна твое́й 
рабо́той. Благодари́ла меня́, что 
предложи́ла им рабо́тать с тобо́й. 
«Прия́тно рабо́тать с настоя́щим 
профессионал́ом! Тво́рческий и 
прия́тный в обще́нии челове́к!» — 
э́то её слова́. 

Ксения:

Спаси́бо, мне то́же бы́ло прия́тно 
с ней рабо́тать. Кста́ти, пока́з 
был пра́вда о́чень интерес́ный. 
Рекоменду́ю тебе́  в след́ующий раз 
сходи́ть посмотре́ть.

Олег:

Как прошла́? О́чень профессионал́ьно 
и акти́вно.

Олег:

Хо́чешь сказа́ть, что мне ну́жно бол́ее 
мод́но одева́ться?

Ксения:

Ксе́ния, любо́му челове́ку поле́зно 
знать тенде́нции мод́ы. А что 
актри́са, звони́ла?

Олег:
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Нет, не звони́ла. Но, я ду́маю, что 
э́то хорошо́. Есть клие́нты, кото́рые 
звоня́т тол́ько, ес́ли им что-́то не 
понра́вилось.

Ксения:

Лад́но, что у нас по пла́ну?Олег:

Пре́жде чем говори́ть о рабо́чем 
пла́не, я хотел́а узна́ть о твои́х пла́нах 
на о́тпуск. Когда́  ты плани́руешь?

Ксения:

А каки́е есть вариа́нты?Олег:

Могу́  предложи́ть тебе́  весно́й и́ли 
ле́том на пару́  недел́ь.

Ксения:

Ммм... Звучи́т непло́хо... Друзья́  
предлагал́и в пе́рвой полови́не 
мая́ пое́хать в Кита́й. По́мнишь, я 
тебе́  расска́зывал, оди́н мой друг 
серьёзно занимае́тся чае́м, провод́ит 
ча́йные церемо́нии. Вот. И раз в год 
он организует таку́ю темати́ческую 
пое́здку по прови́нциям Китая́, где 
дел́ают чай.

Олег:

Он ма́стер ча́йных церемо́ний?Ксения:

Ка́жется, да. Он учас́твует в ра́зных 
ко́нкурсах в соста́ве жюри  ́да́же.

Олег:



Unit 2. Dialogues: Making Plans (2) 

Интерес́ные лю́ди вокру́г тебя́. 
Коне́чно, соглаша́йся! Э́то отли́чная 
идея́ для о́тпуска и для путешес́твия. 
Тогда́  я запи́сываю, что с пе́рвого до 
пятнадцато́го мая́ ты в о́тпуске.

Ксения:

Отли́чно. Спаси́бо! Я привезу́  тебе́  
из Китая́ како́й-нибуд́ь дорого́й и 
ре́дкий чай в подар́ок.

Олег:

Ну-ну́, осторо́жнее с обеща́ниями. 
Знае́шь, скол́ько мо́жет сто́ить 
ред́кий чай из Китая́?

Ксения:

Ду́маешь, о́чень до́рого?Олег:

Ду́маю, что не дёшево!Ксения:

Олег: А ты когда́  в о́тпуск идёшь?

Я, как обы́чно, в конце́  ию́ня. 
Плани́рую пое́хать в Боголю́бово на 
недел́ю.

Ксения:

Олег: И что там?

Там друзья́  живу́т. Приглаша́ют 
на пра́здник в конце́  ию́ня. 
Они́  увлека́ются фолькло́ром и 
организуют пра́здник ле́тнего 
солнцестоя́ния по наро́дным 
тради́циям – Солнцеворо́т. Буд́ут 
та́нцы, костёр, пес́ни.

Ксения:
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То́же интерес́но!Олег:

Да, колори́тно. Ну, хорошо́, дава́й 
тепе́рь о рабо́те на след́ующую 
недел́ю.

Ксения:

•• обще́ние — communication, interaction 

•• пра́вда — 1) truth; 2) really (colloq.) 

•• одева́ться (Imperfective) — to dress

•• поле́зно — handy, useful, helpful 

•• тенде́нция — tendency, trend, pattern 

•• пре́жде — before 

•• вариа́нт — variant, option 

•• серьёзно — seriously 

•• пар́а — couple 

•• ча́йная церемо́ния — tea ceremony 

•• темати́ческий — thematic, themed 

•• пое́здка — trip 

•• прови́нция — province

•• оста́ться довол́ьным or быть дово́льным — to be 
satisfied 

•• настоя́щий — real, genuine 

•• тво́рческий — creative 
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•• обеща́ние — promise 

•• фолькло́р — folklore 

•• солнцестоя́ние — solstice

•• народ́ный — folk, popular

•• тради́ция — tradition

•• костёр — fire, bonfire 

•• в соста́ве жюри́  or в жюри́  — in the jury 

•• ред́кий — rare 

•• осторо́жно — carefully 


